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●日本の学校系統図

（4ページ参照）

●就学前教育について

　 満３歳から小学校就学までの幼児を対象とし、幼稚園で行われていま

す。

●義務教育について
ろう

　 義務教育は、満６歳～満15歳までの９年間、小・中学校及び盲・聾・

養護学校（小学部・中学部）で行われています。

1.我が国の学校教育について

（１）学校教育制度

１）学校教育制度
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1. GIAÙO DUÏC HOÏC ÑÖÔØNG TAÏI 
NHAÄT BAÛN 

 
(1) Cheá ñoä giaùo duïc hoïc ñöôøng 

1) Cheá ñoä giaùo duïc hoïc ñöôøng 
 

 Sô ñoà heä thoáng caùc tröôøng hoïc ôû Nhaät Baûn 

(Tham khaûo trang 5) 

 

 Ñaøo taïo tröôùc khi nhaäp hoïc 

Ñoái töôïng laø caùc em töø 3 tuoåi ñeán tröôùc khi vaøo tieåu hoïc, heä thoáng 

ñaøo taïo naøy ñöôïc tieán haønh ôû caùc tröôøng maãu giaùo. 

 

 Giaùo duïc phoå caäp baét buoäc 

Giaùo duïc phoå caäp baét buoäc ñöôïc thöïc hieän trong thôøi gian 9 naêm (töø 

6 ñeán 15 tuoåi) taïi caùc tröôøng tieåu hoïc, trung hoïc cô sôû vaø caùc tröôøng 

daønh cho ngöôøi khieám thò, khieám thính, khuyeát taät (ôû trình ñoä tieåu 

hoïc vaø trung hoïc cô sôû). 
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専攻科
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Sô ñoà heä thoáng caùc tröôøng hoïc ôû Nhaät Baûn 
 

 
Ñaøo taïo tröôùc 

khi nhaäp hoïc 
Giaùo duïc sô caáp Giaùo duïc trung caáp Giaùo duïc cao caáp 
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Tröôøng daïy ngheà toång hôïp 

 

 

 

  Khoùa trung hoïc cuûa tröôøng 

daïy ngheà 

Khoùa ñònh 

kyø 

  Chuyeân ngaønh 

Khoùa boå tuùc      

 Chuyeân ngaønh 

Khoùa chuyeân moân 

cuûa tröôøng daïy 

ngheà 

 

     

 

         

 

 

 

Tröôøng 

trung hoïc  

cô sôû  

 

 

 

 

 

 

Tröôøng 

trung hoïc 

phoå thoâng

 

Ñònh kyø 

Boå tuùc 

ÑAÏI HOÏC  

 

 

 
 

 

    Cao hoïc 

Tröôøng ñaøo taïo trung hoïc

 

   Chuyeân 

ngaønh 

 

 

 

 

 

Tröôøng 

 Maàm non 

  

 

 

 

 

 

 

 

     Tröôøng tieåu hoïc 

(Khoùa kyø I) (Khoùa kyø II) Khoùa boå tuùc  

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 Naêm hoïc

    3   4   5   6   7   8   9  10  11  12  13  14  15  16  17  18  19  20  21  22  23  24  

                     Tuoåi 

Chuyeân ngaønh 

 

  



6

●初等中等教育について

　小学校は、満６歳を過ぎた最初の４月から入学することができ、６年

間の教育を受けます。小学校を卒業すると中学校に入学することができ、

３年間の教育を受けます。高等学校は、小学校及び中学校における義務

教育を修了した人を対象に普通教育及び専門教育を行っており、通常３

年間の教育を受けます。また、障害のある子どものために、通級指導教
ろう

室、特殊学級が設置されている小・中学校や盲・聾・養護学校がありま

す。そこでは、児童生徒一人一人の障害の状態に応じたきめ細かな教育

が行われています。
ろう

　公立小・中学校及び盲・聾・養護学校の小学部・中学部の授業料は、

無償です。

●高等教育について

　高等教育は、主として大学と短期大学で行われています。これらは、

高度で専門的な教育を行う機関で、通常、大学の修業年限は４年、短期

大学は２年です。さらに高度な高等教育を行う機関として大学院（２年

ないし５年）があります。

　なお、この他に職業等に必要な能力を育成する機関として専門学校

（主に２年） があります。

●教育課程（カリキュラム）

　学校でどのようなことを学ぶかは、文部科学省が作成する学習指導要領

によって 定められています。各学校の教育課程は、それを基準として、

各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間等から編成されていま

す。

２）教育内容
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 Veà giaùo duïc sô caáp vaø trung caáp 
Tröôøng tieåu hoïc thöïc hieän ñaøo taïo trong 6 naêm, coù theå nhaäp hoïc vaøo 

tröôøng naøy vaøo thaùng 4 cuûa naêm tính töø khi ñuû 6 tuoåi. Sau khi toát 

nghieäp tieåu hoïc, caùc em coù theå hoïc tieáp leân trung hoïc cô sôû, taïi ñaây 

caùc em seõ ñöôïc ñaøo taïo trong 3 naêm. Tröôøng trung hoïc phoå thoâng 

thöïc hieän ñaøo taïo thoâng thöôøng vaø ñaøo taïo chuyeân moân cho caùc em 

ñaõ hoaøn thaønh xong chöông trình giaùo duïc baét buoäc laø tieåu hoïc vaø 

trung hoïc cô sôû, thôøi gian ñaøo taïo ôû baäc hoïc naøy thoâng thöôøng laø 3 

naêm. Beân caïnh ñoù coøn coù caùc loaïi hình tröôøng tieåu hoïc, trung hoïc cô 

sôû, tröôøng daønh cho treû em khieám thò, khieám thính, khuyeát taät coù 

caùc chöông trình höôùng daãn rieâng, chöông trình ñaøo taïo ñaëc bieät 

daønh cho caùc ñoái töôïng naøy. 

 

Ngoaøi tröôøng tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû coâng laäp, caùc chöông trình 

ñaøo taïo ôû caáp tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû cuûa caùc tröôøng daønh cho 

treû em khieám thính, khieám thò, khuyeát taät cuõng aùp duïng cheá ñoä 

mieãn hoïc phí. 

 

 Veà giaùo duïc cao caáp 
Giaùo duïc cao caáp chuû yeáu ñöôïc thöïc hieän ôû tröôøng ñaïi hoïc vaø cao 

ñaúng. Ñaây laø nhöõng cô quan ñaøo taïo kieán thöùc chuyeân moân caáp cao, 

thoâng thöôøng thôøi gian ñaøo taïo ôû baäc ñaïi hoïc laø 4 naêm, cao ñaúng laø 

2 naêm. Ngoaøi ra coøn coù moät cô quan ñaøo taïo kieán thöùc chuyeân moân 

ôû caáp cao hôn laø cao hoïc ( thôøi gian ñaøo taïo töø 2 ñeán 5 naêm). 

Beân caïnh ñoù, coøn coù caùc tröôøng trung hoïc chuyeân nghieäp (thôøi gian 

ñaøo taïo chuû yeáu laø 2 naêm) vôùi vai troø laø cô quan thöïc hieän ñaøo taïo 

caùc kyõ naêng thöïc teá caàn thieát trong ngheà nghieäp. 

 

2) Noäi dung ñaøo taïo 
 Chöông trình ñaøo taïo (Curriculum) 

Vieäc hoïc taäp nhöõng kieán thöùc ôû nhaø tröôøng ñöôïc quy ñònh theo söï 

chæ ñaïo cuûa Boä Khoa hoïc Giaùo duïc. Chöông trình ñaøo taïo ôû caùc 

tröôøng ñöôïc hình thaønh döïa treân cô côû chæ ñaïo naøy, chia thaønh caùc 

moân hoïc, ñaøo taïo ñaïo ñöùc, caùc hoaït ñoäng ñaëc bieät vaø thôøi gian hoïc 

taäp toång hôïp… 
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●学習教科について

　小学校では、国語、社会、算数、理科、生活、音楽、図画工作、家庭

及び体育の各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間について学

習します。

　中学校では、国語、社会、数学、理科、音楽、美術、保健体育、技術・

家庭及び外国語などの各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間

について学習します。外国語は原則として、英語を学びます。

　小・中学校、通級指導教室や特殊学級が設置されている小・中学校、盲・
ろう

聾・養護学校とも、授業は通常日本語により行われます。

●教科書について
ろう

　学習に使用する教科書は、小・中学校及び盲・聾・養護学校の小学部

及び中学部の児童生徒に対して、新学年になるたびに国から無償で一人

一人に給与されます。
ろう

　なお、高等学校及び盲・聾・養護学校の高等部については、国からは
ろう

無償給与されません（ただし、盲・聾・養護学校の高等部については、都

道府県教育委員会から購入費用の全額補助が受けられます。）。

　また、学校では、教科書以外にも、補助教材といわれる参考書などを

使用することがあり、それらについては、購入費用を支払わなければな

りません。

●進級・進学について

　日本では、義務教育の期間は飛び級の制度はなく、入学（編入学）し

た学年から順次、上級学年の学習へと進んでいきます。義務教育終了後、

高等学校に進学する 際は、通常は入学者選抜試験を受けることになりま

す。
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 Caùc moân hoïc 
ÔÛ caáp tieåu hoïc caùc em seõ ñöôïc hoïc caùc moân: tieáng Nhaät, Xaõ hoäi, 

Toaùn, Töï nhieân, Sinh hoaït, Nhaïc, Veõ, Gia ñình, Theå duïc, Ñaïo ñöùc, 

caùc hoaït ñoäng ñaëc bieät vaø thôøi gian hoïc taäp toång hôïp. 

ÔÛ caáp trung hoïc cô sôû, caùc em seõ ñöôïc hoïc caùc moân: tieáng Nhaät, Xaõ 

hoäi, Toaùn, Töï nhieân, Nhaïc, Myõ thuaät, Theå duïc söùc khoûe, Kyõ thuaät, 

Gia ñình, Ngoaïi ngöõ, Ñaïo ñöùc, caùc hoaït ñoäng ñaëc bieät vaø thôøi gian 

hoïc taäp toång hôïp. Veà ngoaïi ngöõ, treân nguyeân taéc laø tieáng Anh. 

Taát caû caùc tröôøng tieåu hoïc, trung hoïc cô sôû vaø caùc tröôøng tieåu hoïc, 

trung hoïc cô sôû, tröôøng daønh cho treû em khieám thò, khieám thính, 

khuyeát taät coù caùc chöông trình höôùng daãn rieâng, chöông trình ñaøo 

taïo ñaëc bieät thoâng thöôøng ñeàu toå chöùc giaûng daïy baèng tieáng Nhaät. 

 

 Saùch giaùo khoa 
Saùch giaùo khoa söû duïng trong hoïc taäp seõ ñöôïc nhaø nöôùc caáp mieãn 

phí vaøo ñaàu moãi naêm hoïc môùi cho caùc hoïc sinh thuoäc caùc tröôøng 

tieåu hoïc, trung hoïc cô sôû vaø hoïc sinh caáp tieåu hoïc, trung hoïc cô sôû 

thuoäc caùc tröôøng daønh cho ngöôøi khieám thính, khieám thò, khuyeát taät. 

Ñoái vôùi caùc tröôøng chuyeân nghieäp (daønh cho ngöôøi ñaõ toát nghieäp 

trung hoïc cô sôû) vaø caáp trung hoïc chuyeân nghieäp thuoäc caùc tröôøng 

daønh cho ngöôøi khieám thính, khieám thò, khuyeát taät thì khoâng ñöôïc 

caáp saùch giaùo khoa mieãn phí (tuy nhieân ñoái vôùi caáp trung hoïc 

chuyeân nghieäp thuoäc caùc tröôøng daønh cho ngöôøi khieám thính, khieám 

thò, khuyeát taät thì coù theå ñöôïc nhaän hoã trôï toaøn boä soá tieàn mua saùch 

giaùo khoa töø uûy ban giaùo duïc tænh).  

Beân caïnh saùch giaùo khoa, ôû tröôøng coøn söû duïng caùc taøi lieäu hoã trôï 

ñaøo taïo khaùc goïi laø taøi lieäu tham khaûo, nhöõng taøi lieäu naøy phaûi traû 

tieàn. 

 

 Leân lôùp, toát nghieäp caáp hoïc 
ÔÛ Nhaät Baûn, trong thôøi gian giaùo duïc baét buoäc seõ khoâng aùp duïng 

cheá ñoä vöôït caáp, maø chæ ñöôïc tính theo thöù töï töøng naêm nhaäp hoïc 

(hoaëc chuyeån tieáp) ñeán naêm leân lôùp. Sau khi keát thuùc giai ñoaïn giaùo 

duïc baét buoäc naøy, luùc hoïc tieáp leân caáp trung hoïc phoå thoâng, thoâng 

thöôøng phaûi tham döï kyø thi tuyeån choïn. 
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　我が国の場合、公立学校の教育に対する国民の信頼度は一般的に高いと言

えます。その理由の一つとして、教員の質の高さをあげることができます。

初等中等教育を担う教員は、我が国では高等教育機関において養成します。

したがって、小学校・中学校の教員は、大学などにおいて教職の課程を修了

した者であり、教員免許を有しています。また、公立学校の教員は、県教育

委員会等が実施する教員採用選考試験を経て採用され、その後も教員として

の資質をより高めるための研修の機会が多く準備されています。

●就学援助について

　経済的理由により、公立の小・中学校への就学が困難と市教育委員会

（地域によっては区教育委員会）又は町村教育委員会（以下、「市区町村

教育委員会」という。）から認められた場合、学用品の購入費や学校給食

費等の必要な援助が受けられます。

　 詳しくは、お住まいの市区町村教育委員会にお問い合わせください。

（２）公立学校教員                                                            



11

 Hoã trôï nhaäp hoïc 
Tuøy vaøo tình hình kinh teá, neáu ñöôïc caùc uûy ban giaùo duïc thaønh phoá 

(tuøy theo khu vöïc maø coù uûy ban giaùo duïc quaän) hay uûy ban giaùo duïc 

thò traán, xaõ (döôùi ñaây goïi chung taát caû laø uûy ban giaùo duïc ñòa 

phöông) xaùc nhaän laø coù söï khoù khaên trong vieäc nhaäp hoïc vaøo caùc 

tröôøng tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû coâng laäp thì coù theå ñöôïc hoã trôï 

phaàn chi phí caàn thieát nhö chi phí mua duïng cuï hoïc taäp, chi phí suaát 

aên ôû tröôøng… 

Ñeå bieát theâm caùc thoâng tin cuï theå veà cheá ñoä hoã trôï naøy, xin haõy lieân 

heä vôùi uûy ban giaùo duïc taïi ñòa phöông mình sinh soáng. 

 

(2) Giaùo vieân tröôøng coâng laäp 
 

ÔÛ Nhaät Baûn, söï tin töôûng cuûa ngöôøi daân vaøo cheá ñoä giaùo duïc cuûa caùc 

tröôøng coâng laäp thöôøng raát cao. Moät trong nhöõng lyù do chính baét 

nguoàn töø chaát löôïng cuûa giaùo vieân tröôøng coâng laäp. Giaùo vieân tieåu 

hoïc vaø trung hoïc cô sôû ñöôïc ñaøo taïo taïi caùc cô quan giaùo duïc cao caáp 

taïi Nhaät Baûn. Giaùo vieân tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû laø nhöõng ngöôøi 

coù giaáy chöùng nhaän giaùo vieân, ñaõ hoaøn thaønh chöông trình huaán 

luyeän daïy hoïc taïi caùc tröôøng nhö ñaïi hoïc… Ngoaøi ra, giaùo vieân 

tröôøng coâng laäp ñöôïc tuyeån choïn thoâng qua caùc cuoäc thi coâng chöùc do 

uûy ban giaùo duïc ñòa phöông thöïc hieän, sau khi ñöôïc tuyeån choïn coøn 

coù nhieàu cô hoäi ñaøo taïo naâng cao chaát löôïng. 
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　保護者は初めに市役所（地域によっては区役所）又は町村役場（以下、「市

区町村役場」という。）に行きます。そこで、まず外国人登録の手続きを行っ

てください。

　続いて、子どもについて日本の学校への入学を希望する意志があることを

伝えると、「外国人児童生徒入学申請書」又は「就学案内」（新入学の場合の

み）が渡されますので、必要事項を記入して提出します。

　数日後、市区町村教育委員会から、「外国人児童生徒入学許可書」が送付

されてきたら、指定された学校の名前や場所を確かめます（その場で、「外

国人児童生徒許可書」を受け取れる場合もあります。）。

2.就学手続き

（１）小・中学校に入学（編入学）するための手続き

１）役所での手続き

２）学校での手続き

　保護者は、「外国人児童生徒入学許可書」を持って、子どもと一緒に学校

へ行きます。そこで先生と今後の学校生活について話し合ってください。

外国人児童生徒が日本の学校教育を受ける場合、その取り扱いは基本的に

は、日本の児童生徒と同じです。

　日本の学校では、年齢により学年が決められます（４月２日から翌年の４

月１日までに生まれた人は、同一の学年になります）。したがって、外国人

の場合も原則として子どもの年齢相当の学年に編入されますので、母国の学

校の学年とは一致しない場合があります。
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2. THUÛ TUÏC NHAÄP HOÏC 
 
 

(1) Caùc thuû tuïc nhaäp hoïc (chuyeån tieáp) vaøo 
tröôøng tieåu hoïc, trung hoïc cô sôû 

 
1) Thuû tuïc taïi cô quan haønh chính 
 

Tröôùc tieân, phuï huynh phaûi ñeán caùc cô quan haønh chính thaønh phoá 

(tuøy theo khu vöïc coù cô quan caáp quaän) hay cô quan haønh chính thò 

traán, xaõ (döôùi ñaây goïi chung laø cô quan haønh chính ñòa phöông). Taïi 

ñaây, tröôùc tieân haõy laøm thuû tuïc ñaêng kyù ngöôøi nöôùc ngoaøi. 

Sau ñoù neáu coù mong muoán cho con em mình nhaäp hoïc vaøo caùc tröôøng 

cuûa Nhaät Baûn thì seõ ñöôïc caáp “Giaáy ñaêng kyù nhaäp hoïc daønh cho hoïc 

sinh ngöôøi nöôùc ngoaøi” hoaëc “Höôùng daãn nhaäp hoïc” (aùp duïng trong 

tröôøng hôïp nhaäp hoïc môùi), phuï huynh ñieàn vaøo caùc muïc yeâu caàu caàn 

thieát roài noäp laïi. 

Sau vaøi ngaøy, khi nhaän ñöôïc “Giaáy pheùp nhaäp hoïc daønh cho hoïc sinh 

ngöôøi nöôùc ngoaøi” cuûa uûy ban giaùo duïc ñòa phöông, caàn xaùc nhaän laïi 

teân vaø ñòa chæ cuûa tröôøng ñöôïc chæ ñònh (coù tröôøng hôïp coù theå nhaän 

giaáy pheùp naøy ngay taïi cô quan haønh chính). 

 

2) Thuû tuïc taïi tröôøng hoïc 
 

Phuï huynh mang “Giaáy pheùp nhaäp hoïc daønh cho hoïc sinh ngöôøi nöôùc 

ngoaøi” cuøng vôùi con em ñi ñeán tröôøng. ÔÛ ñoù, haõy cuøng vôùi giaùo vieân 

trao ñoåi veà caùc sinh hoaït taïi tröôøng hoïc trong thôøi gian tôùi. 

Veà cô baûn, hoïc sinh ngöôøi nöôùc ngoaøi theo hoïc taïi caùc tröôøng cuûa 

Nhaät Baûn cuõng seõ ñöôïc aùp duïng caùc cheá ñoä ñoái xöû gioáng nhö hoïc 

sinh Nhaät Baûn. 

Taïi caùc tröôøng hoïc Nhaät Baûn, tuoåi ñi hoïc ñöôïc quy ñònh döïa vaøo tuoåi 

thöïc teá (neáu sinh trong khoaûng thôøi gian töø ngaøy 2 thaùng 4 ñeán ngaøy 1 

thaùng 4 naêm tieáp theo thì xeáp cuøng lôùp). Theo nguyeân taéc, ngöôøi 

nöôùc ngoaøi cuõng ñöôïc nhaäp hoïc ôû lôùp töông öùng vôùi ñoä tuoåi thöïc teá, 

vì theá seõ coù tröôøng hôïp khoâng thoáng nhaát vôùi caáp lôùp cuûa tröôøng ôû 

nöôùc mình. 
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　指定された学校に出向くとき、母国で受領した学校関係の書類（在籍証明

書や成績証明書など）があれば、それらを持参してください。

　学校では、今後の学校生活を有意義なものにするために、次のようなこと

について話し合います。

　　　ａ） ・編入前に受けた教育

・在留予定期間

・母国での学年（就学年数）

・本人及び家族の日本語使用の様子

　　　ｂ） ・本人と家族の氏名

・生年月日

・現住所

・家族構成

・連絡方法（緊急時・勤務先・通訳等）

・登下校の方法

・健康の状況（既住歴、視力、聴力、持病、食習慣）

　ただし、日本語が不自由である等の事情により、ただちに学齢相当学年の

課程における教育を受けることが適切でないと認められる場合は、一時的に

下学年に編入する措置がとられることもあります。

　そのほか、地域によっては決められた学校ではなく、日本語の指導が充実

した学校に変えることができる場合もありますので、今、お住まいの地域に

ある市区町村教育委員会に相談してください。

３）学校での手続きに必要な事項
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Tuy nhieân, trong tröôøng hôïp do caùc lyù do nhö khoâng ñuû khaû naêng 

tieáng Nhaät vaø ngay laäp töùc ñöôïc chöùng nhaän raèng vieäc nhaän söï ñaøo 

taïo theo ñuùng tuoåi thöïc teá vaø caáp lôùp laø khoâng thích hôïp thì cuõng coù 

tröôøng hôïp taïm thôøi ñöôïc aùp duïng bieän phaùp chuyeån xuoáng lôùp döôùi. 

Ngoaøi ra, tuøy vaøo khu vöïc maø cuõng coù tröôøng hôïp coù theå thay ñoåi töø 

tröôøng ñaõ quyeát ñònh sang caùc tröôøng chuyeân saâu hôn veà maët ñaøo taïo 

tieáng Nhaät, vì theá haõy trao ñoåi vôùi uûy ban giaùo duïc ñòa phöông veà vaán 

ñeà naøy. 

 

3) Caùc vaán ñeà quan troïng trong thuû tuïc taïi tröôøng hoïc 
 

Khi ñi ñeán tröôøng ñöôïc chæ ñònh, neáu coù nhöõng taøi lieäu lieân quan ñeán 

tröôøng hoïc ñaõ nhaän ñöôïc taïi nöôùc mình (giaáy chöùng nhaän coù teân trong 

danh saùch nhaø tröôøng, hoïc baï…) thì haõy mang theo. 

Ñeå coù theå coù ñöôïc moät cuoäc soáng sinh hoaït taïi tröôøng hoïc nhieàu yù 

nghóa, neân trao ñoåi vôùi giaùo vieân cuûa tröôøng veà caùc vaán ñeà sau: 

 

 Cheá ñoä giaùo duïc ñöôïc ñaøo taïo tröôùc khi chuyeån tieáp ù 

 Thôøi gian döï ñònh löu tru 

 Caáp lôùp ñaõ hoïc taïi nöôùc mình (soá naêm ñi hoïc) 

 Tình hình söû duïng tieáng Nhaät cuûa con em vaø gia ñình 

 Teân tuoåi cuûa con em vaø gia ñình 
 Ngaøy thaùng naêm sinh 

 Ñòa chæ hieän taïi 

 Thaønh vieân gia ñình 

 Caùch thöùc lieân laïc (khi khaån caáp, nôi laøm vieäc, thoâng dòch) 

 Caùch thöùc ñeán tröôøng vaø ra veà 

 Tình hình söùc khoûe (caùc beänh ñaõ töøng maéc phaûi, thò löïc, 

thính löïc, beänh maõn tính, thoùi quen aên uoáng) 

a) 

b) 
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　日本国内で住居の移転等により、就学すべき学校が変わる場合は、保護者

は現在通学している学校に「転学届け」（市区町村教育委員会により名称や

扱い方が異なります）を提出し、「在学証明書」、「教科用図書給与証明書」

の発行を受けます（学校をやめる必要はありません）。なお、児童生徒の学

習等の状況を記録した書類は、在籍校から転学校へ届けられる仕組みになっ

ています。

　他の市区町村へ移転するときは、転入先の市区町村役場に「外国人登録」

をするとともに、転学校への「転入学通知書」（又は「入学許可書」）を受取

り、転入校へ行ってください。その際、転出校で受け取った「在学証明書」、

「教科用図書給与証明書」を提出してください。

　日本の市区町村教育委員会や学校は、他の市区町村との連絡を正確迅速に

行っております。

　転校に際しては、必ず市区町村教育委員会か学校に事前に相談してくださ

い。

（２）国内での転校に際しての手続き
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(2) Thuû tuïc chuyeån tröôøng trong phaïm vi trong 
nöôùc 

 
Khi tröôøng hoïc thay ñoåi vì caùc lyù do nhö chuyeån nôi ôû thì phuï huynh 

xuaát trình “Giaáy xin pheùp chuyeån tröôøng” (tuøy töøng uûy ban giaùo duïc 

ñòa phöông maø teân goïi vaø caùch thöùc coù theå khaùc nhau) cho tröôøng 

ñang theo hoïc ñeå ñöôïc nhaän “Giaáy chöùng nhaän ñang ñi hoïc” vaø 

“Giaáy chöùng nhaän caáp saùch giaùo khoa” (khoâng caàn laøm caùc thuû tuïc 

nghæ hoïc). Caùc taøi lieäu hoïc baï veà tình hình hoïc taäp cuûa hoïc sinh seõ 

ñöôïc chuyeån töø tröôøng hieän taïi sang tröôøng môùi. 

Trong tröôøng hôïp chuyeån ñeán ñòa phöông khaùc thì cuøng vôùi vieäc 

“Ñaêng kyù ngöôøi nöôùc ngoaøi” taïi cô quan haønh chính nôi ñoù coøn phaûi 

nhaän ñöôïc “Giaáy thoâng baùo chuyeån tröôøng” (hoaëc “Giaáy pheùp nhaäp 

hoïc”) roài sau ñoù môùi ñi ñeán tröôøng môùi. Taïi ñaây cuõng haõy xuaát trình 

caùc giaáy tôø ñaõ nhaän ñöôïc töø tröôøng cuõ goàm “Giaáy chöùng nhaän ñang ñi 

hoïc” vaø “Giaáy chöùng nhaän caáp saùch giaùo khoa”. 

ÔÛ Nhaät Baûn, uûy ban giaùo duïc ñòa phöông vaø nhaø tröôøng luoân coù söï 

lieân laïc chaët cheõ vôùi caùc tröôøng ôû ñòa phöông khaùc. 

Khi chuyeån tröôøng, neân trao ñoåi tröôùc vôùi uûy ban giaùo duïc ñòa 

phöông hoaëc nhaø tröôøng. 
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　授業時間数や下校時刻は、曜日や学年により異なります。６年生では１日

だいたい５～６時限（１時限は、一般に、小学校は４５分、中学校は５０

分）です。土曜日、日曜日は休みです。

　小学校では、授業は担任の先生が中心になって指導します。中学校では、

教科ごとに先生が替わります。

◆給食時間

　小学校及び中学校では、多くの場合、学校教育活動の一環として学校

給食が実施されています。学校給食では、子どもたちが、自分たちで配

膳したり、後かたづけをするほか、みんなそろって楽しく、栄養バラン

スのとれた食事をとることを通じて、正しい食事の在り方や好ましい人

間関係を学び、生涯にわたって健康な生活を送れるよう、様々な工夫が

なされています。　

　学校給食にかかる経費のうち、食材料費については、保護者が負担す

ることとなっており、地域や学年によって異なりますが、１か月あたり

3,500円～4,500円程度の負担となっています。

　なお、一部の中学校等では、学校給食が実施されていない場合もあります。

◆清掃時間

　日本の学校では、自分たちの使う教室や校庭などを皆で分担して、き

れいに清掃します。

◆部活動

　児童生徒のうち希望者は、放課後に、運動や文化的な活動を行うこと

ができます

3.学校生活について

（１）学校の１日
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3. SINH HOAÏT HOÏC ÑÖÔØNG 

 
(1) Moät ngaøy ôû tröôøng hoïc 
 

Thôøi löôïng leân lôùp vaø thôøi ñieåm tan hoïc ôû töøng caáp lôùp vaø theo caùc 

ngaøy trong tuaàn cuõng khaùc nhau. Ñoái vôùi naêm thöù 6, moät ngaøy hoïc 

khoaûng 5 ñeán 6 tieát (1 tieát thoâng thöôøng laø 45 phuùt ôû tröôøng tieåu hoïc, 

50 phuùt ôû tröôøng trung hoïc cô sôû). Thöù baûy vaø chuû nhaät ñöôïc nghæ. 

ÔÛ tröôøng tieåu hoïc, giôø hoïc seõ do giaùo vieân chuû nhieäm ñöùng lôùp. ÔÛ 

tröôøng trung hoïc cô sôû, cöù moãi moân hoïc seõ thay giaùo vieân khaùc. 

 

 Thôøi gian aên uoáng 
ÔÛ tröôøng tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû, trong nhieàu tröôøng hôïp tröôøng 

seõ coù cheá ñoä cung caáp böõa aên xem nhö moät hoaït ñoäng ñaøo taïo. Trong 

böõa aên ôû tröôøng hoïc, caùc em hoïc sinh töï mình saép xeáp baøn aên vaø sau 

ñoù doïn deïp hoaëc coù theå moïi ngöôøi cuøng vui veû laøm chung vôùi nhau. 

Baèng caùch naøy, caùc em vöøa coù ñöôïc caùc böõa aên caân baèng dinh döôõng, 

vöøa hoïc ñöôïc caùch aên uoáng ñuùng caùch, taïo ñöôïc caùc moái quan heä con 

ngöôøi mong muoán ñeå traûi qua moät cuoäc soáng khoûe maïnh. 

Veà chi phí cung caáp böõa aên taïi tröôøng hoïc, phaàn chi phí thöùc aên seõ do 

phuï huynh chi traû, tuøy töøng ñòa phöông vaø baäc hoïc maø chi phí naøy 

khoâng gioáng nhau, thoâng thöôøng moãi thaùng khoaûng 3.500 ñeán 4.000 

yeân. 

Cuõng coù moät soá tröôøng trung hoïc cô sôû khoâng coù cheá ñoä cung caáp böõa 

aên naøy. 

 

 Thôøi gian laøm veä sinh 
Taïi tröôøng hoïc Nhaät Baûn, hoïc sinh phaûi töï mình laøm veä sinh saïch seõ 

phoøng hoïc vaø saân tröôøng maø mình söû duïng. 

 

 Thôøi gian hoaït ñoäng theo caâu laïc boä 
Caùc em hoïc sinh naøo coù nhu caàu thì coù theå tham gia vaøo caùc hoaït 

ñoäng vaän ñoäng hay hoaït ñoäng vaên hoùa sau khi keát thuùc giôø hoïc. 
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　日本の学校は毎年４月に始まり、３月に終わります。学年はいくつかの期

間に区分　（学期）されており、多くの学校は３つの学期に分かれています。

各学期の主な学校行事は次のとおりです（下記の例は３学期制の場合であ

り、学校行事の名称や実施形態・時期などは、地域や学校により異なりま

す）。

１学期　４月～７月

●始業式（４月）　

　第１学期の始まりを告げる行事です。

●入学式（４月）　

　１年生に入学する児童生徒を迎え、祝福する行事です。児童生徒並び

に保護者は、通常、正装して入学式に出席します。

●身体測定・定期健康診断（４月～６月）

　児童生徒の身長、体重、座高の発育の様子を測定します。

　児童生徒の身体の様子・健康状態を医者が診断します。

●修学旅行

　主に最高学年において、学年全員で数日間の旅行・宿泊を伴う行事です。

●遠足

　教室では勉強できないことを校外に出て、自然や歴史・文化に親しみ

ながら学ぶためのフィールドトリップです。

●授業参観・学級懇談会

　児童生徒が毎日どのように学校や家庭での生活をしているかについて、

保護者がそろって教室での授業風景をみたり、保護者と担任の先生が情

報を交換する機会です。

●終業式（７月）

　　第１学期の終わりを告げる行事です。

●夏休み（７月末～８月末）

 　約３０～４０日間の長い休みです。

　希望により、学校で、特別学習や部活動など活動をすることもできます。

（２）学校の１年
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(2) Moät naêm ôû tröôøng hoïc 
 

Tröôøng ôû Nhaät Baûn khai giaûng vaøo thaùng 4 vaø keát thuùc vaøo thaùng 3 

haèng naêm. Nieân hoïc ñöôïc chia thaønh nhieàu hoïc kyø, ña soá caùc tröôøng 

thöôøng chia thaønh 3 hoïc kyø. Trong tröôøng hôïp coù 3 hoïc kyø, caùc hoaït 

ñoäng chuû yeáu cuûa moãi hoïc kyø nhö sau (teân caùc hoaït ñoäng, thôøi gian 

vaø hình thöùc thöïc hieän… coù theå khaùc nhau tuøy theo töøng tröôøng vaø 

ñòa phöông): 

 

Hoïc kyø moät: Töø thaùng 4 ñeán thaùng 7 
 Leã khai giaûng (thaùng 4) 

Ñaây laø leã thoâng baùo baét ñaàu hoïc kyø ñaàu tieân. 

 Leã nhaäp hoïc (thaùng 4) 
Ñaây laø leã chaøo ñoùn vaø chuùc möøng caùc em hoïc sinh môùi nhaäp hoïc 

naêm ñaàu tieân. Thoâng thöôøng caû hoïc sinh vaø phuï huynh cuøng aên 

maëc chænh teà ñeán tham döï buoåi leã naøy. 

 Kieåm tra cô theå, khaùm söùc khoûe ñònh kyø (thaùng 4 ñeán thaùng 6) 
Ño caùc chæ soá phaùt trieån veà chieàu cao, caân naëng, ñoä cao ngoài cuûa 

hoïc sinh. 

Baùc só khaùm kieåm tra tình hình theå chaát, söùc khoûe cuûa hoïc sinh. 

 Tham quan tìm hieåu 

Chuû yeáu ñöôïc toå chöùc vaøo naêm cuoái caáp, toaøn theå hoïc sinh cuøng 

nhau ñi tham quan tìm hieåu trong vaøi ngaøy. 

 Hoïc taäp ngoaïi khoùa 

Ñi ra ngoaøi ñeå hoïc theâm nhöõng kieán thöùc khoâng hoïc ñöôïc ôû tröôøng. 

Ñaây laø hình thöùc “chôi maø hoïc, hoïc maø chôi” giuùp hoïc sinh hoïc 

hoûi theâm veà töï nhieân, lòch söû, vaên hoùa (Field Trip). 

 Tham quan giôø hoïc, hoïp phuï huynh 

Ñaây laø hình thöùc giuùp phuï huynh bieát ñöôïc caùc em hoïc taäp, sinh 

hoaït nhö theá naøo ôû nhaø vaø ôû tröôøng. Phuï huynh cuøng tham döï giôø 

hoïc ñeå quan saùt, ngoaøi ra ñaây cuõng laø dòp toát giuùp phuï huynh vaø 

giaùo vieân chuû nhieäm trao ñoåi thoâng tin vôùi nhau. 

 Leã toång keát cuoái kyø (Thaùng 7) 
Leã thoâng baùo keát thuùc hoïc kyø moät. 

 Nghæ heø (Cuoái thaùng 7 ñeán cuoái thaùng 8) 
Ñaây laø kyø nghæ khaù daøi, khoaûng 30 ñeán 40 ngaøy. 

Tuøy theo nhu caàu, cuõng coù theå tham gia caùc chöông trình oân taäp 

ñaëc bieät hay caùc hoaït ñoäng caâu laïc boä taïi tröôøng trong thôøi gian 

naøy. 
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２学期　９月～１２月

●始業式（９月）　

　第２学期の始まりを告げる行事です。

●運動会・体育大会

　短距離走やリレー、玉入れやダンスなどをしたり、学級の友達の応援

をしながら、運動に親しむ行事です。学校によっては、家族も参加でき

る種目を用意しています。

●音楽・演劇鑑賞会

　優れた芸術を鑑賞したり、聴いたりして心を豊かにします。

●学芸会・文化祭

　図画工作、技術・家庭科等で製作した作品や社会科・理科等で学習し

たレポートなどを展示したり、楽器の演奏や合唱、演劇等の発表をした

り、それらを鑑賞したりする会です。

●終業式（１２月）

　第２学期の終わりを告げる行事です。

●冬休み（１２月末～１月初め）

　約２週間の比較的短い休みです。

３学期　１月～３月

●始業式（１月）　

　第３学期の始まりを告げる行事です。

●卒業式（３月）

　最上級生の学校の卒業を祝う行事です。

●修了式（３月）

　第３学期の終業式であるとともに、１年の締めくくりを行う行事です。

●春休み（３月末～４月初め）

　修了式が終わると、春休みになります。この休みが終わると進級して、

４月から新しい学年で勉強することになります。
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Hoïc kyø hai: Töø thaùng 9 ñeán thaùng 12 
 Leã khai giaûng (thaùng 9) 

Leã thoâng baùo baét ñaàu hoïc kyø hai. 

 Ñaïi hoäi theå duïc theå thao 

Ñaây laø leã hoäi vaän ñoäng theå thao cuøng vôùi söï giuùp söùc cuûa caùc baïn 

hoïc trong caùc troø chôi thaät vui nhö chaïy cöï ly ngaén, chaïy tieáp söùc, 

thi gom boùng vaøo roå, muùa… ÔÛ moät soá tröôøng coù caùc tieát muïc daønh 

cho caû ngöôøi nhaø hoïc sinh tham gia. 

 Hoäi dieãn vaên ngheä 
Ñaây laø dòp thöôûng thöùc caùc tieát muïc vaên ngheä ñaëc saéc. 

 Leã hoäi myõ thuaät, vaên hoùa 

Giôùi thieäu vaø thöôûng thöùc caùc taùc phaåm tranh veõ, caùc vaät duïng 

ñöôïc laøm ôû khoa Kyõ thuaät, Gia ñình, caùc baùo caùo oân taäp cuûa khoa 

Xaõ hoäi, Khoa hoïc… xen keõ vôùi caùc chöông trình bieåu dieãn aâm 

nhaïc, hôïp xöôùng, vaên ngheä kòch… 

 Leã toång keát cuoái kyø (thaùng 12) 
Leã thoâng baùo keát thuùc hoïc kyø hai. 

 Nghæ ñoâng (gaàn cuoái thaùng 12 ñeán ñaàu thaùng 1) 
Kyø nghæ töông ñoái ngaén, khoaûng 2 tuaàn. 

 

Hoïc kyø ba: Töø thaùng 1 ñeán thaùng 3 
 Leã khai giaûng (thaùng 1) 

Leã thoâng baùo baét ñaàu hoïc kyø ba. 

 Leã toát nghieäp (thaùng 3) 
Leã möøng toát nghieäp daønh cho caùc hoïc sinh cuoái caáp. 

 Leã toång keát cuoái naêm (thaùng 3) 
Leã keát thuùc hoïc kyø ba, ñoàng thôøi cuõng kheùp laïi moät naêm hoïc. 

 Nghæ Teát (gaàn cuoái thaùng 3 ñeán ñaàu thaùng 4) 
Sau leã toång keát cuoái naêm seõ ñeán kyø nghæ Teát. Sau khi keát thuùc kyø 

nghæ naøy, hoïc sinh seõ nhaäp tröôøng ñeå leân lôùp môùi vaøo thaùng 4. 
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●国民の祝日

 日本の国民こぞって祝い、感謝し、又は記念する日を言い、この日は学校も休みに
なります。

１月１日（元日）      

１月第２月曜日（成人の日） 

２月１１日（建国記念の日）

３月春分日（春分の日）

４月２９日（みどりの日）

５月３日（憲法記念日）

５月４日（休日）

５月５日（こどもの日）

７月第３月曜日（海の日）

９月第３月曜日（敬老の日）

９月秋分日（秋分の日）

１０月第２月曜日（体育の日）

１１月３日（文化の日）

１１月２３日（勤労感謝の日）

１２月２３日（天皇誕生日）

年のはじめを祝います。

おとな（二十歳）になったことを自覚し、みずから生

き抜こうとする青年を祝いはげまします。

建国をしのび、国を愛する心を養います。

自然をたたえ、生物をいつくしみます。

自然に親しむとともにその恩恵に感謝し、豊かな心を

はぐくみます。

日本の国の憲法の施行を記念し、国の成長を願いま

す。

その前日及び翌日が「国民の祝日」である日は「休日」

となります。

こどもの人格を重んじ、こどもの幸福をはかるととも

に、母に感謝します。

海の恩恵に感謝するとともに、海洋国日本の繁栄を願

います。

多年にわたり社会につくしてきた老人を敬愛し、長寿

を祝います。

祖先をうやまい、なくなった人々をしのびます。

スポーツにしたしみ、健康な心身をつちかいます。

自由と平和を愛し、文化をすすめます。

勤労をたっとび、生産を祝い、国民たがいに感謝しあ

います。

天皇の誕生日を祝います。
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 Ngaøy leã 
Tröôøng hoïc cuõng nghæ leã theo caùc ngaøy quoác leã cuûa Nhaät Baûn. 

 

Ngaøy 1/1 (Ngaøy ñaàu naêm)  Möøng ngaøy ñaàu naêm. 

Ngaøy thöù hai tuaàn thöù hai cuûa thaùng 1 

(Ngaøy leã Thaønh nhaân) 

 Ngaøy leã chuùc möøng söï trôû thaønh ngöôøi lôùn, 

töø ñaây trôû ñi coù theå töï lo cho cuoäc soáng cuûa 

mình.

Ngaøy 11/2 (Ngaøy Quoác khaùnh)  Taïo tinh thaàn xaây döïng vaø yeâu nöôùc. 

Ngaøy Xuaân phaân thaùng 3  Ca ngôïi theá giôùi töï nhieân vaø vaïn vaät. 

Ngaøy 29/4 (Ngaøy Maøu xanh)  Ngaøy caùm ôn töï nhieân vaø söï öu aùi cuûa thieân 

thieân. 

Ngaøy 3/5 (Ngaøy Laäp phaùp)  Kyû nieäm thi haønh Hieán phaùp quoác gia, caàu 

mong cho söï phaùt trieån cuûa ñaát nöôùc. 

Ngaøy 4/5 (Ngaøy nghæ)  Ñaây laø ngaøy nghæ naèm giöõa 2 ngaøy quoác leã. 

Ngaøy 5/5 (Ngaøy Thieáu nhi)  Naâng niu vaø baûo veä haïnh phuùc treû em. Taï ôn 

ngöôøi Meï. 

Ngaøy thöù hai tuaàn thöù ba cuûa thaùng 7 

(Ngaøy Bieån caû) 

 Taï ôn söï öu ñaõi cuûa bieån caû, caàu nguyeän cho 

söï phaùt trieån cuûa ñaát nöôùc Nhaät Baûn (voán 

ñöôïc bao boïc bôûi bieån caû). 

Ngaøy thöù hai tuaàn thöù ba cuûa thaùng 9 

(Ngaøy Kính laõo) 

 Theå hieän loøng kính troïng nhöõng ngöôøi lôùn 

tuoåi ñaõ coáng hieán cho ñaát nöôùc, möøng söï 

tröôøng thoï. 

Ngaøy Thu phaân thaùng 9 (Ngaøy Thu 

phaân) 

 Ngaøy kính nhôù toå tieân, caàu nguyeän cho 

nhöõng ngöôøi ñaõ maát. 

Ngaøy thöù hai tuaàn thöù hai cuûa thaùng 

10 (Ngaøy Theå thao) 

 Ngaøy vui cuøng theå thao, nuoâi döôõng moät 

thaân theå khoûe maïnh. 

Ngaøy 3/11 (Ngaøy Vaên hoùa)  Yeâu töï do, hoøa bình vaø phaùt trieån vaên hoaù. 

Ngaøy 23/11 (Ngaøy Caûm ôn lao ñoäng)  Quyù troïng lao ñoäng, möøng saûn xuaát vaø caûm 

taï laãn nhau. 

Ngaøy 23/12 (Ngaøy sinh Nhaät Hoaøng)  Möøng ngaøy sinh Nhaät Hoaøng. 
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　一人一人が健康で安全に楽しい生活が送れるように、学校にはいろいろな

きまりがあります。　

　小学校では、服装や持ち物の規定がないのが普通ですが、体育の授業の時

は、動きやすい運動着に着替えるのが一般的です。

　中学校では、それぞれの学校で服装を規定していることが多いといえま

す。靴は、歩いたり、運動しやすいものが使われています。また、校舎内で

は、日本の風習として、多くの学校で上履きに履き替えるのが普通です。

　マニキュアをしたり、ピアス等のアクセサリーを付けて学校へ来ること

は、禁じられている場合がほとんどです。

　学校でおやつを買ったり、食べたりすることは通常できません。

（３）評価

●児童生徒の成績や学校生活の様子については、学期末の通知表などによ

り、学校から家庭に伝えられます。　

（４）きまり・規則

　学校では、児童生徒の健康と安全に留意しています。児童生徒が病気に

なったり、けがをしたときには、保健室で応急手当てをし、必要により病院

や家庭に連絡をします。また、法律の定めるところにより定期的に健康診断

も行います。

◆保健室　

　児童生徒が病気になったり、けがをしたりしたときなどは、養護の先生

などが、保健室で応急手当てをし、必要により病院や家庭に連絡します。

また、養護の先生は健康管理や保健指導、健康相談なども実施します。

（５）健康と安全
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(3) Ñaùnh giaù 
 

 Nhaø tröôøng seõ gôûi soå lieân laïc cuoái hoïc kyø cho gia ñình veà thaønh 

tích hoïc taäp vaø tình hình sinh hoaït taïi nhaø tröôøng cuûa hoïc sinh. 

(4) Noäi quy, quy taéc 
 

Nhaø tröôøng coù nhieàu quy ñònh nhaèm baûo ñaûm cho hoïc sinh coù ñöôïc 

moät cuoäc soáng khoûe maïnh, an toaøn vaø töôi vui. 

ÔÛ tröôøng tieåu hoïc, thoâng thöôøng khoâng coù caùc qui ñònh veà ñoàng phuïc 

vaø vaät duïng mang theo, tuy nhieân trong giôø hoïc theå duïc thöôøng thay 

ñoàng phuïc theå thao ñeå deã vaän ñoäng. 

Tröôøng trung hoïc cô sôû thöôøng coù qui ñònh veà ñoàng phuïc rieâng cuûa 

mình. Loaïi giaøy ñöôïc söû duïng laø loaïi giaøy giuùp deã ñi boä, vaän ñoäng. 

Taïi nhieàu tröôøng hoïc, thoâng thöôøng seõ ñoåi sang mang deùp trong nhaø 

trong phaïm vi nhaø tröôøng. 

Vieäc sôn moùng tay, ñeo caùc loaïi nöõ trang nhö boâng tai ñi hoïc haàu heát 

ñeàu bò caám. 

Vieäc aên quaø vaët taïi tröôøng hoïc thöôøng khoâng ñöôïc cho pheùp. 

 

(5) Söùc khoûe vaø an toaøn 
 

Nhaø tröôøng luoân löu yù ñeán söùc khoûe vaø an toaøn cuûa hoïc sinh. Khi bò 

beänh, bò thöông seõ ñöôïc sô cöùu taïi phoøng y teá cuûa nhaø tröôøng, neáu 

caàn thieát seõ lieân laïc vôùi beänh vieän vaø gia ñình. Ngoaøi ra nhaø tröôøng 

cuõng toå chöùc khaùm söùc khoûe ñònh kyø cho hoïc sinh theo quy ñònh cuûa 

Nhaø nöôùc. 

 

 Phoøng y teá 
Khi hoïc sinh bò beänh hay bò thöông seõ ñöôïc y taù chaêm soùc sô cöùu 

taïi phoøng y teá cuûa nhaø tröôøng, neáu thaáy caàn thieát seõ baùo cho beänh 

vieän vaø gia ñình. Y taù cuõng thöïc hieän quaûn lyù söùc khoûe, höôùng daãn 

y teá vaø tö vaán veà söùc khoeû cho hoïc sinh. 
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◆定期健康診断

　児童生徒の健康状態を把握するために、各分野の検査や診察を実施しま

す。その結果に基づいて、治療勧告や保健指導を実施します。

　・学校で行う検査

　　身長、体重、座高、視力、聴力、結核、心電図、尿検査、寄生虫

　　（学年により実施しないものもあります。）

　・学校医による診察

　　内科、眼科、耳鼻咽喉科、歯科

◆予防接種

　予防接種は、任意で学校で実施される場合があります。その場合、学校か

ら配布された予診票に必要事項を記入し、捺印して提出します。医師が予診

票に基づいて接種します。

　ジフテリア、百日せき、破傷風、日本脳炎

◆独立行政法人日本スポーツ振興センター「災害共済給付」

　学校生活中の事故やけがに備える制度として、「独立行政法人日本スポー

ツ振興センター」の「災害共済給付」制度が設けられています。掛け金の一

部は保護者の負担になっています。

　学校には、「ＰＴＡ」という保護者と先生の会があり、協力しあって教育

が円滑に進むよう支援する活動をしています。

　保護者と先生が協力して、「親子参加による自然体験」や「登下校時の安

全指導」などの活動を行います。

（６）学校と家庭の連携
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 Khaùm söùc khoûe ñònh kyø 

Ñeå naém roõ tình traïng söùc khoûe cuûa hoïc sinh, nhaø tröôøng thöïc hieän 

kieåm tra vaø chaån ñoaùn veà nhieàu vaán ñeà, ñoàng thôøi döïa treân caùc 

keát quaû kieåm tra naøy ñeå khuyeán caùo chöõa trò hay höôùng daãn veà y 

teá. 

 Kieåm tra taïi tröôøng 

Chieàu cao, caân naëng, chieàu cao ngoài, thò löïc, thính löïc, beänh 

lao, ñieän taâm ñoà, thöû nöôùc tieåu, kyù sinh truøng (Tuøy vaøo caáp 

lôùp maø coù theå khoâng thöïc hieän kieåm tra moät soá khoaûn muïc) 

 Chaån ñoaùn do baùc só nhaø tröôøng thöïc hieän 

Noäi khoa, nhaõn khoa, tai muõi hoïng, nha khoa 

 

 Tieâm chuûng döï phoøng 

Tieâm chuûng phoøng beänh cuõng coù tröôøng hôïp thöïc hieän tuøy yù taïi 

tröôøng hoïc. Hoïc sinh ñieàn caùc muïc caàn thieát vaøo phieáu khaûo saùt 

do nhaø tröôøng phaân phaùt, sau ñoù ñoùng daáu teân cuûa mình vaøo vaø 

noäp laïi cho nhaø tröôøng. Baùc só seõ döïa treân phieáu naøy ñeå tieán haønh 

tieâm chuûng. 

Beänh baïch haàu, ho gaø, uoán vaùn, vieâm naõo Nhaät Baûn 

 

 Cheá ñoä “Cöùu trôï thieân tai” cuûa Trung taâm xuùc tieán Theå duïc 
theå thao vaø Söùc khoûe Quoác gia 
Ñaây laø söï hoã trôï theâm trong tröôøng hôïp gaëp tai naïn hay bò thöông 

trong quaù trình sinh hoaït taïi tröôøng hoïc vôùi cheá ñoä “Cöùu trôï thieân 

tai” cuûa Trung taâm xuùc tieán Theå duïc theå thao vaø Söùc khoûe Quoác 

gia. Moät phaàn chi phí tham gia cheá ñoä seõ do phuï huynh chòu traùch 

nhieäm chi traû. 

 

(6) Lieân keát giöõa nhaø tröôøng vaø gia ñình 
 

ÔÛ tröôøng hoïc coù caùc buoåi hoïp phuï huynh goïi laø PTA, giaùo vieân vaø gia 

ñình seõ cuøng lieân keát vôùi nhau thöïc hieän caùc hoaït ñoäng nhaèm thuùc 

ñaåy söï giaùo duïc ñöôïc thoâng suoát. 

Phuï huynh vaø giaùo vieân cuøng hôïp taùc vôùi nhau thöïc hieän caùc hoaït 

ñoäng nhö “Vui cuøng thieân nhieân vôùi söï tham gia cuûa cha meï vaø con 

caùi” vaø “Höôùng daãn an toaøn khi ñöa ñoùn ñi hoïc”… 
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　日本の学校では、保護者と学校の先生が子どものことを話し合う教育相談

の機会があります。子どもの学校生活上の問題、例えば、いじめ、不登校、

進学の悩みなどは、この機会を利用すると良いでしょう。必要な場合には、

通訳などを介して相談することも良いでしょう。

　学校の教育相談の機会は、概ね次のように分けられます。

１．家庭訪問

　学校の担任の先生が、子どもの家を訪問して、子どもの学校や家庭での様

子について話し合います。学校によっては、実施しないところもあります。

２．保護者会

　保護者が学校に行って、校長先生の話を聞いたり、担任の先生と話し合い

をします。個人的な相談よりは、子どもたち全体に関わる問題について話し

合うことが中心となります。

３．個人面談

　通常は、子ども自身や子どもの保護者と担任の先生との間で行われる話し

合いや相談を言います（子ども、保護者、担任の先生の三人で話し合うこと

もあります）。　　　

　個人的な悩みや問題を相談する上で、最も良い機会となります。個人面談

は、定められた日時に行いますが、担任に事前に通知されます。また、学校

によっては、保護者の申し出により、都合の良い日時に面談の機会を持った

り、通訳を付けたりするなどの配慮をします。

4.教育相談について

（１）学校の教育相談
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4. TRAO ÑOÅI VEÀ GIAÙO DUÏC 

(1) Cheá ñoä trao ñoåi giaùo duïc cuûa tröôøng hoïc 
 

Taïi tröôøng hoïc, coù nhöõng dòp trao ñoåi giaùo duïc giöõa gia ñình vaø giaùo 

vieân veà chuyeän cuûa con em mình. Ñaây laø cô hoäi toát ñeå trao ñoåi veà 

caùc vaán ñeà trong sinh hoaït hoïc ñöôøng cuûa hoïc sinh nhö baét naït baïn beø, 

khoâng ñeán tröôøng, hoïc tieáp leân lôùp treân… Trong tröôøng hôïp caàn thieát 

nhaø tröôøng cuõng boá trí thoâng dòch vieân ñeå thuaän tieän cho vieäc trao ñoåi. 

Cheá ñoä trao ñoåi giaùo duïc taïi tröôøng hoïc ñöôïc chia thaønh caùc vaán ñeà 

khaùi quaùt nhö sau: 

 

1. Thaêm hoûi gia ñình 

Giaùo vieân chuû nhieäm seõ gheù thaêm gia ñình hoïc sinh vaø trao ñoåi veà 

tình hình cuûa hoïc sinh taïi tröôøng hoïc vaø ôû nhaø. Tuy nhieân moät soá 

tröôøng khoâng coù hoaït ñoäng naøy. 

 

2. Hoïp phuï huynh 

Phuï huynh ñeán tröôøng ñeå nghe thaày hieäu tröôûng trình baøy, thaûo 

luaän vôùi giaùo vieân chuû nhieäm. Chuû yeáu laø caùc cuoäc noùi chuyeän 

lieân quan ñeán vaán ñeà chung cuûa toaøn theå hoïc sinh hôn laø caùc trao 

ñoåi mang tính caù nhaân. 

 

3. Trao ñoåi caù nhaân 

Thoâng thöôøng, ñaây laø caùc cuoäc noùi chuyeän giöõa hoïc sinh hoaëc phuï 

huynh vôùi giaùo vieân chuû nhieäm (cuõng coù tröôøng hôïp caû 3 beân cuøng 

nhau noùi chuyeän). 

Ñaây laø cô hoäi toát nhaát cho vieäc trao ñoåi veà caùc lo laéng hay vaán ñeà 

caù nhaân. Trao ñoåi caù nhaân ñöôïc toå chöùc theo ngaøy giôø quy ñònh vaø 

ñöôïc giaùo vieân chuû nhieäm thoâng baùo tröôùc. Ngoaøi ra, caùc tröôøng 

cuõng döïa treân nguyeän voïng cuûa phuï huynh ñeå saép xeáp caùc cuoäc 

trao ñoåi vaøo luùc thích hôïp hoaëc boá trí thoâng dòch vieân ñeå thuaän 

tieän cho vieäc trao ñoåi. 
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　学校以外にも、子どもの教育相談を行う機会があります。特別支援教育を

含めた就学に関わる相談やいじめ、不登校などについては、市区町村や都道

府県の教育委員会もその相談窓口になります。

●市区町村・都道府県の教育相談機関

　通常、公立の小・中学校は、市区町村教育委員会が管理し、公立の高
ろう

等学校や盲・聾・養護学校は都道府県教育委員会が管理機関となってい

ます。したがって、就学に関する相談は、まず、それぞれの学校を管理

する教育委員会が窓口となります。

　また、都道府県や市区町村の役場の中には、教育相談も含めた一般相

談の外国人専用窓口を用意しているところもあり、英語、中国語、ポル

トガル語、スペイン語などで、直接、相談することができます。

●就学援助に関する相談

　経済的理由により、小・中学校への就学が困難な者に対する就学援助

に関する相談は、市区町村教育委員会が窓口となります。

（２）学校以外の教育相談機関
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(2) Cô quan tö vaán giaùo duïc ngoaøi nhaø tröôøng 
 

Ngoaøi nhaø tröôøng, cuõng coù caùc cô hoäi trao ñoåi veà giaùo duïc khaùc. Caùc 

cuoäc trao ñoåi lieân quan ñeán ñaøo taïo bao goàm caû ñaøo taïo hoã trôï daønh 

cho ngöôøi khuyeát taät, caùc vaán ñeà baét naït baïn beø, khoâng ñeán lôùp coù 

theå ñöôïc thöïc hieän taïi cöûa soå tö vaán cuûa uûy ban giaùo duïc ñòa phöông. 

 

 Cô quan tö vaán giaùo duïc ñòa phöông 

Thoâng thöôøng, caùc tröôøng tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû coâng laäp seõ 

do uûy ban giaùo duïc quaän huyeän ñòa phöông quaûn lyù, tröôøng trung 

hoïc phoå thoâng vaø tröôøng daønh cho ngöôøi khieám thò, khieám thính, 

khuyeát taät seõ do uûy ban giaùo duïc caáp tænh quaûn lyù. Vì theá, vieäc 

trao ñoåi coù theå thöïc hieän ôû cöûa soå tö vaán cuûa caùc uûy ban quaûn lyù 

töông öùng. 

Ngoaøi ra, cô quan haønh chính cuûa thaønh phoá, quaän huyeän cuõng coù 

caùc cöûa soå tö vaán daønh cho ngöôøi nöôùc ngoaøi veà taát caû caùc vaán ñeà 

chung bao goàm caû tö vaán giaùo duïc. Taïi ñaây coù theå tröïc tieáp trao 

ñoåi baèng caùc ngoân ngöõ: tieáng Anh, Trung Quoác, Boà Ñaøo Nha, Taây 

Ban Nha… 

 

 Trao ñoåi lieân quan ñeán vaán ñeà hoã trôï hoïc taäp 

Vaán ñeà hoã trôï ñoái vôùi ngöôøi gaëp khoù khaên trong vieäc theo hoïc caùc 

tröôøng tieåu hoïc vaø trung hoïc cô sôû vì lyù do kinh teá coù theå ñöôïc trao 

ñoåi taïi caùc cöûa soå tö vaán cuûa quaän huyeän ñòa phöông. 



しゅうがくあんない れい

［就学案内の例］

　　
ねん がつ にち

　年　　月　　日

ほごしゃ さま

保護者　様

きょういくいいんかい

教育委員会

こさま にゅうがく

お子様の入学にあたって

こさま がつ しょうがっこう ちゅうがっこう にゅうがく ねんれい か

　あなたのお子様は4月から小学校（中学校）に入学する年齢となられますので、下
き しょうがっこう ちゅうがっこう にゅうがく きぼう ばあい ねん がつ にち

記の小学校（中学校）に入学を希望される場合は、　　　年　　月　　日までに
きょういくいいんかい しゅうがくしんせいしょ ていしゅつ

教育委員会に就学申請書を提出してください。
かくがっこう こくせき ちが へんけん さべつ くに せいかつ

　各学校では、国籍が違うことによる偏見や差別をなくし、それぞれの国の生活や
ぶんか りかい い たいど そだ どりょく

文化を理解し、ともに生きていこうとする態度を育てるための努力をしています。

き

記

にゅうがくよていこう

入学予定校：　　　　　　　　　　　

にゅうがくきじつ ねん がつ にち

入学期日：　　　年　　月　　日





発行元：文部科学省国際教育課

東京都千代田区丸の内2-5-1

(03) 5253-4111(内2035)
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